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2013年第 137號法律公告

《2013年聯合國制裁 (索馬里 ) (修訂 )規例》

(由行政長官按中華人民共和國外交部的指示並在徵詢行政會議的意見
後根據《聯合國制裁條例》(第 537章 )第 3條訂立 )

1. 修訂《聯合國制裁 (索馬里 )規例》
《聯合國制裁 (索馬里 )規例》(第 537章，附屬法例AN)現予修訂，
修訂方式列於第 2至 9條。

2. 修訂第 1條 (釋義 )

 (1) 第 1條，指認人士的定義——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 從事或提供支持予威脅索馬里和平、安全或穩定的行為，
包括威脅索馬里和平與和解進程或以武力威脅索馬里聯
邦政府或非索特派團的行為；”。

 (2) 第 1條，指認人士的定義，(b)段——
廢除
在“在行為上”之後的所有字句
代以

  “違反——

L.N. 137 of 2013

United Nations Sanctions (Somalia) (Amendment) 
Regulation 2013

(Made by the Chief Executive under section 3 of the United Nations 
Sanctions Ordinance (Cap. 537) on the instruction of the Ministry of 

Foreign Affairs of the People’s Republic of China and after 
consultation with the Executive Council)

1. United Nations Sanctions (Somalia) Regulation amended

The United Nations Sanctions (Somalia) Regulation (Cap. 537 
sub. leg. AN) is amended as set out in sections 2 to 9.

2. Section 1 amended (interpretation)

 (1) Section 1, definition of designated person—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) as engaging in, or providing support for, acts that 
threaten the peace, security or stability of Somalia, 
including acts that threaten the peace and 
reconciliation process in Somalia, or threaten the 
Federal Government of Somalia or AMISOM by 
force;”.

 (2) Section 1, definition of designated person, paragraph (b)—

Repeal

everything after “in violation”

Substitute

  “of—
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 (i) the arms embargo imposed by paragraph 5 of 
Resolution 733, as further elaborated upon by 
paragraphs 1 and 2 of Resolution 1425, and as 
amended by paragraphs 33 to 38 of Resolution 
2093;

 (ii) the arms resale and transfer restrictions set out in 
paragraph 34 of Resolution 2093;”.

 (3) Section 1, definition of designated person, after paragraph 
(c)—

Add

 “(d) as being political or military leaders recruiting or using 
children in armed conflicts in Somalia in violation of 
applicable international law; or

 (e) as being responsible for violations of applicable 
international law in Somalia involving the targeting of 
civilians including children and women in situations of 
armed conflict, including killing and maiming, sexual 
and gender-based violence, attacks on schools and 
hospitals and abduction and forced displacement;”.

 (4) Section 1, definition of relevant person, paragraph (b)—

Repeal

“or owned or controlled directly or indirectly by,”.

 (5) Section 1—

Add in alphabetical order

“AMISOM (非索特派團) means the African Union Mission 
in Somalia;

Resolution 733 (《第733號決議》) means Resolution 733 
(1992) adopted by the Security Council on 23 January 
1992;

Resolution 1425 (《第1425號決議》) means Resolution 1425 
(2002) adopted by the Security Council on 22 July 
2002;

 (i) 《第 733號決議》第 5段所施加的軍火禁運 (經《第
1425 號決議》第 1 及 2 段進一步闡明、並經《第
2093號決議》第 33至 38段修訂者 )；

 (ii) 《第 2093號決議》第 34段列明的轉售和轉讓武器限
制；”。

 (3) 第 1條，指認人士的定義，在 (c)段之後——
加入

 “(d) 是違反適用國際法，在索馬里武裝衝突中招募或使用兒
童的政治或軍事領導人；或

 (e) 應對在索馬里違反適用國際法，在武裝衝突中襲擊包括
兒童及婦女在內的平民，包括殺害和致殘、性暴力和基
於性別的暴力、襲擊學校和醫院以及劫持和強迫流離失
所行為負責的人；”。

 (4) 第 1條，有關人士的定義，(b)段——
廢除
“或該等人士或實體所直接或間接擁有或控制的人；”。

 (5) 第 1條——
按筆劃數目順序加入
“非索特派團 (AMISOM)指非洲聯盟駐索馬里特派團；
《第 733號決議》 (Resolution 733)指安全理事會於 1992年

1月 23日通過的第 733 (1992)號決議；
《第 1425號決議》 (Resolution 1425)指安全理事會於 2002年

7月 22日通過的第 1425 (2002)號決議；
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Resolution 2093 (《第2093號決議》) means Resolution 2093 
(2013) adopted by the Security Council on 6 March 
2013;”.

3. Section 2 amended (prohibition against supply, sale or transfer of 
certain goods)

Section 2(5)(b) and (c)—

Repeal

“if  the person is charged with contravening”

Substitute

“for a contravention of”.

4. Section 3 amended (prohibition against carriage of certain goods)

 (1) Section 3(5)(a), (b), (c), (d) and (e), English text—

Repeal

“in the case of”

Substitute

“for”.

 (2) Section 3(7)(b) and (c)—

Repeal

“if  the person is charged with contravening”

《第 2093號決議》 (Resolution 2093)指安全理事會於 2013年
3月 6日通過的第 2093 (2013)號決議；”。

3. 修訂第 2條 (禁止供應、售賣或移轉若干物品 )

第 2(5)條——
 (a) (b)段——

廢除
“如該人被控違反第 (2)款”

代以
“就違反第 (2)款而言”；

 (b) (c)段——
廢除
“如該人被控違反第 (3)款”

代以
“就違反第 (3)款而言”。

4. 修訂第 3條 (禁止載運若干物品 )

 (1) 第 3(5)(a)、(b)、(c)、(d)及 (e)條，英文文本——
廢除
“in the case of”

代以
“for”。

 (2) 第 3(7)條——
 (a) (b)段——

廢除
“如該人被控違反第 (2)款”
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Substitute

“for a contravention of”.

5. Section 4 amended (prohibition against provision of certain 
advice, assistance or training)

Section 4(5)(a) and (b)—

Repeal

“if  the person is charged with contravening”

Substitute

“for a contravention of”.

6. Section 8 amended (licence for supply, sale, transfer or carriage 
of certain goods)

 (1) Section 8(2)—

Repeal

“referred to in subsection (1)”.

代以
“就違反第 (2)款而言”；

 (b) (c)段——
廢除
“如該人被控違反第 (4)款”

代以
“就違反第 (4)款而言”。

5. 修訂第 4條 (禁止提供若干意見、協助或訓練 )

第 4(5)條——
 (a) (a)段——

廢除
“如該人被控違反第 (2)款”

代以
“就違反第 (2)款而言”；

 (b) (b)段——
廢除
“如該人被控違反第 (3)款”

代以
“就違反第 (3)款而言”。

6. 修訂第 8條 (供應、售賣、移轉或載運若干物品的特許 )

 (1) 第 8(2)條——
廢除
“第 (1)款提述的”

代以
“有關”。
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 (2) Section 8(2), Chinese text—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) 有關禁制物品，是由聯合國人員、媒體代表、人道主義
或發展工作人員或有關人員暫時出口至索馬里專供其個
人使用的防護服用品(包括防彈衣及軍用頭盔)；”.

 (3) Section 8(2)(b), Chinese text, after “禁制物品”—

Add a comma.

 (4) Section 8(2)(d)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

 (5) After section 8(2)(d)—

Add

 “(e) the prohibited goods do not include any item covered 
by the Annex to Resolution 2093, and are intended 
solely for the development of the Security Forces of 
the Federal Government of Somalia, and to provide 
security for the Somalia people;

 (f) the prohibited goods are intended solely for the 
support of or use by AMISOM’s strategic partners, 
operating solely under the African Union Strategic 
Concept of 5 January 2012, and in cooperation and 
coordination with AMISOM;

 (g) the prohibited goods are intended solely for the 
support of or use by the personnel of the United 
Nations, including the United Nations Political Office 
for Somalia or its successor mission.”.

 (2) 第 8(2)條，中文文本——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 有關禁制物品，是由聯合國人員、媒體代表、人道主義
或發展工作人員或有關人員暫時出口至索馬里專供其個
人使用的防護服用品 (包括防彈衣及軍用頭盔 )；”。

 (3) 第 8(2)(b)條，中文文本，在“禁制物品”之後——
加入逗號。

 (4) 第 8(2)(d)條——
廢除句號
代以分號。

 (5) 在第 8(2)(d)條之後——
加入

 “(e) 有關禁制物品不包括《第 2093號決議》附件所涵蓋的物
項，並且是專門用於組建索馬里聯邦政府安全部隊和保
障索馬里人民安全的禁制物品；

 (f) 有關禁制物品是專門用於支助完全按 2012年 1月 5日
非洲聯盟戰略概念並與非索特派團合作和協調採取行動
的非索特派團戰略夥伴，或是專供該等戰略夥伴使用的
禁制物品；

 (g) 有關禁制物品是專門用於支助聯合國人員，包括聯合國
索馬里政治事務處或接替它的特派團，或是專供該等人
員使用的禁制物品。”。




第 7條

《2013年聯合國制裁 (索馬里 )(修訂 )規例》

2013年第 137號法律公告
B3416


Section7

UnitedNationsSanctions(Somalia)(Amendment)Regulation2013

L.N.137of2013
B3417

7. Section 9 amended (licence for provision of certain advice, 
assistance or training)

 (1) Section 9(2)—

Repeal

“referred to in subsection (1)”.

 (2) Section 9(2)(b)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

 (3) After section 9(2)(b)—

Add

 “(c) the advice, assistance or training is intended solely for 
the development of the Security Forces of the Federal 
Government of Somalia, and to provide security for 
the Somalia people;

 (d) the assistance is intended solely for the support of or 
use by AMISOM’s strategic partners, operating solely 
under the African Union Strategic Concept of  
5 January 2012, and in cooperation and coordination 
with AMISOM;

 (e) the assistance is intended solely for the support of or 
use by the personnel of the United Nations, including 
the United Nations Political Office for Somalia or its 
successor mission.”.

8. Section 10 amended (licence for making available funds, etc. to 
certain persons or entities or dealing with funds, etc. of certain 
persons or entities)

Section 10(2)—

Repeal

“referred to in subsection (1)”.

7. 修訂第 9條 (提供若干意見、協助或訓練的特許 )

 (1) 第 9(2)條——
廢除
“第 (1)款提述的”

代以
“有關”。

 (2) 第 9(2)(b)條——
廢除句號
代以分號。

 (3) 在第 9(2)(b)條之後——
加入

 “(c) 有關意見、協助或訓練是專門用於組建索馬里聯邦政府
安全部隊和保障索馬里人民安全的意見、協助或訓練；

 (d) 有關協助是專門用於支助完全按 2012年 1月 5日非洲
聯盟戰略概念並與非索特派團合作和協調採取行動的非
索特派團戰略夥伴，或是專供該等戰略夥伴使用的協助；

 (e) 有關協助是專門用於支助聯合國人員，包括聯合國索馬
里政治事務處或接替它的特派團，或是專供該等人員使
用的協助。”。

8. 修訂第 10條 (向若干人士或實體提供資金等或處理若干人士或
實體的資金等的特許 )

第 10(2)條——
廢除
“第 (1)款提述的”

代以
“有關”。
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9. Section 32 added

After section 31—

Add

 “32. Duration

Sections 8(2)(e) and 9(2)(c) expire at midnight on 5 March 
2014.”.

C. Y. LEUNG
Chief Executive

23 July 2013

9. 加入第 32條
在第 31條之後——

加入

 “32. 有效期
第 8(2)(e)及 9(2)(c)條的有效期在 2014年 3月 5日午夜 12時
屆滿。”。

行政長官
梁振英

2013年 7月 23日
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ExplanatoryNote
Paragraph1

註釋

 本規例旨在落實聯合國安全理事會 (安全理事會 )於 2013年 3月
6日通過的第 2093 (2013)號決議中的若干決定。本規例——

 (a) 修訂指認人士的定義；
 (b) 就以下禁制訂定額外的例外情況——

 (i) 禁止向若干人士供應、售賣、移轉或載運武器或軍
事裝備；及

 (ii) 禁止向若干人士提供意見、協助或訓練。

2. 本規例亦作出若干輕微修訂。

Explanatory Note

 The main purpose of this Regulation is to give effect to certain 
decisions in Resolution 2093 (2013) as adopted by the Security 
Council of the United Nations (Security Council) on 6 March 
2013. The Regulation—

 (a) amends the definition of designated person;

 (b) provides for additional exceptions to the prohibition 
against—

 (i) the supply, sale, transfer or carriage of weapons 
or military equipment to certain persons; and

 (ii) the provision of certain advice, assistance or 
training to certain persons.

2. This Regulation also makes certain minor amendments.
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